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			Cu toată aprecierea inimii mele, lui Robin Rue, care este tot ceea ce îşi poate dori un autor de la un agent.
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			Londra

			1880

			– Se spune că este diavolesc de chipeş.

			– Se spune că este înfiorător de necivilizat!

			– Asta nu este nici o surpriză. La urma urmelor, este american.

			– Nu chiar. Poate că a crescut în America, dar sângele lui este la fel de englezesc ca al meu şi al tău.

			– Slavă Domnului pentru micile privilegii, aş zice.

			– Am auzit că are mai mulți bani decât regina.

			– Presupun că va avea nevoie de fiecare bănuț pentru a face rost de o soție potrivită. Cinstit vorbind, cine dintre noi are cea mai mică dorință să se căsătorească cu un sălbatic?

			„Într-adevăr, cine?“ Şezând în salonul tatălui ei vitreg, nerostind nici măcar o vorbă în timpul absurdei conversații bazate pe speculații şi pe ultimele bârfe, Lauren Fairfield nu se putu împiedica să nu se gândească la faptul că cele patru musafire neinvitate făceau exact ceea ce pretindeau că nu ar face nici moarte: se gândeau cu încântare la ideea de a se căsători cu un sălbatic. Dacă nu să se mărite cu el, atunci măcar să se combine bucuroase cu el. Ochii le erau plini de neas­tâmpăr, obrajii le erau îmbujorați şi o studiau pe ea de parcă aveau impresia că ea ştia din proprie experiență cum era să fii sedusă şi că ar fi putut să le sfătuiască care ar fi fost cea mai bună metodă pentru a încerca toate posibilitățile.

			Nu prea ştia cum să le răspundă acestor doamne care fuseseră printre cele dintâi să o primească în interiorul cercului lor pres­tigios. Era cunoscut faptul că leşinau uneori, la comandă, iar spectacolul lor era demn de aplauze furtunoase. Şi de ce nu? Dăduseră nenumărate petreceri la care se leşina, în tinerețea lor, pentru a-şi perfecționa abilitățile. Era, la urma urmelor, de aşteptat: să fii atât de delicată şi de fragilă încât să te afli în permanență în pericolul de a te sparge, să nu laşi nici o îndoială în mintea bărbaților cum că ei erau sexul mai puternic. Era un fel de a trăi groaznic, să ții ascunsă adevărata ta natură în spatele unui paravan de aşteptări care deveneau obligații.

			Când tăcerea care plana deveni destul de inconfortabilă, Lady Blythe întinse mâna şi o atinse uşor pe cea a lui Lauren.

			– Ah, trebuie să ne ierți, prietenă dragă, dacă te-am jignit făcând referire la natura barbară a americanilor.

			– Nu am dorit să te jignim, fu de acord Lady Cassandra. Nu s-ar zice după felul tău de a te purta că eşti americancă, aşa că se pare că mereu uităm asta. Ceea ce este un compliment minunat, aş zice.

			Celelalte două tinere doamne dădură din cap aprobator şi îşi murmurară acordul. La fel ca ele, Lauren era îmbrăcată după ultima modă: o fustă strâmtă, care îi accentua talia minusculă şi şoldurile înguste. Era recunoscătoare că turnura pentru rochii dispăruse, în sfârşit, din modă, dar le suspecta pe doamnele Blythe şi Cassandra că le era dor de ea. Şoldurile lor nu se potriveau cu fustele mai înguste. Un gând răutăcios, care nu îi stătea deloc în fire lui Lauren. Poate că nu-și pierduse de tot felul american de a fi, aşa cum cre­deau ele.

			Ori poate că era, pur şi simplu, prea obosită să mai continue cu politețea cuvenită. Doamnele sosiseră imediat în urma ei, după o zi deosebit de dificilă, iar Lauren abia apucase să îl salute pe tatăl ei vitreg, contele de Ravenleigh, înainte să se trezească în rolul de gazdă, din moment ce mama şi surorile ei ieşiseră pentru o scurtă partidă de cumpărături de după-amiază.

			– Sunt foarte flatată de faptul că aveți o părere atât de bună despre mine, răspunse ea într-un final, mai mult din obişnuință.

			Alături de surorile ei, petrecuse ore nenumărate exersând răspunsuri la complimente nesincere, astfel încât măcar ele să pară sincere. Uneori simțea că viața ei devenise o piesă de teatru complicată, scrisă, repetată şi jucată, cuvinte rostite pentru că erau răspunsul previzibil. De curând se apucase să facă ceea ce era imprevizibil şi, deşi făcea asta în secret, tot îi aducea o oarecare satisfacție.

			– Aşa cum ar şi trebui să fii, confirmă Lady Cassandra. Presupun că nu este nimic mai rău decât un american vulgar. Pe când tu, dragă prietenă, treci drept englezoaică fără nici un efort.

			„Nici un efort?“ Uitase oare doamna cât de des îşi dădeau toate ochii peste cap atunci când sosise pentru întâia oară în Londra? Cum se strâmbaseră la accentul ei, cum chicotiseră la exprimarea ei nefericită? Cât de des fusese subiectul bârfelor jignitoare, din cauză că nu ştiuse diferența între un conte, un duce ori un marchiz, şi odată – când îi fusese prezentată unui cavaler1 – îl întrebase pe acesta dacă voia să îi arate armura lui? Oare Lady Cassandra nu avea nici o idee de câte ori adormise Lauren pe o pernă udă leoarcă de lacrimile ei?

			Toate aspectele comportamentului lui Lauren erau un efort: să şadă cum trebuie, să meargă cum trebuie, să vorbească cum tre­buie… să îşi amintească titlurile şi forma corectă de adresare, să ştie când să facă o reverență şi când să îi zâmbească unui domn, cum să flirteze subtil fără să fie obraznică, cum să îşi tempereze îndrăzneala. Întotdeauna, întotdeauna să se poarte ca fiind cea mai rafinată în înalta societate, deasupra oricărui reproş, oricărui zvon ori aluzie.

			Exersase, studiase, observase şi imitase până când nu mai fusese o ruşine nici pentru ea, nici pentru tatăl ei vitreg. Până când toate excentricitățile ei americane fuseseră îngropate atât de adânc, încât avea impresia că se află în pericol să nu le mai regăsească vreodată. Până când deveni, aşa cum o lăudase Lady Blythe, atât de aproape de a fi o lady englezoaică perfectă, încât doar câțiva îşi mai aminteau de inculta familie pe care Ravenleigh avusese îndrăzneala de a o aduce cu el din Texas atunci când fusese în vizită la fratele lui geamăn, Kit Montgomery.

			Până când se temu că se pierduse pe ea însăşi. Deşi începuse de curând să ia măsuri ca să corecteze acea posibilitate, nu putea decât să spere că nu aşteptase până când era prea târziu.

			– Deci spune-ne, o îndemnă Lady Blythe cu exuberanța caracteristică, l-ai întâlnit vreodată pe contele de Sachse?

			Ah, în sfârşit, adevăratul scop al vizitei lor: să afle ce putea ea să deconspire despre bărbatul care sosise doar de puțin timp pe țăr­murile Angliei pentru a-şi revendica titlul care i se cuvenea.

			Lauren nu prea cunoştea detaliile. Fusese mult prea ocupată cu propriile ei planuri pentru a acorda zvonurilor prea mult credit ori prea multă atenție. Totuşi, ştia că toată Londra se hlizea la contele care fusese pierdut în America şi regăsit abia cu puțin timp în urmă. Toată lumea crezuse că murise de boală când nu era decât un copil – la urma urmelor, cu aproape 20 de ani mai înainte, mama lui pretinsese asta, şi nimeni nu avusese motiv să îi pună la îndoială spusele, ținând mai ales seamă de cât de mult jelise pierderea singurului ei copil. De curând însă, fusese descoperită o scrisoare care dădea la iveală uimitorul adevăr: băiatul era viu, urmând să se întoarcă în Anglia în urma morții tatălui său.

			Lauren găsi că adevăratul miracol fusese acela că Archibald Warner, un văr îndepărtat căruia îi fusese acordat titlul, chiar avusese decența de a angaja detectivi particulari care să îl caute pe moştenitorul de drept. Ştia că mulți lorzi, odată ce simțiseră gustul puterii, al influenței şi al prestigiului oferite în virtutea măritei poziții, ar fi ținut cu dinții de ea, până când diavolul ar fi aruncat cu bulgări de zăpadă în iad.

			– Nu am avut niciodată plăcerea să îl întâlnesc, mărturisi Lauren. Însă America este o țară foarte mare. Şansele ca drumurile noastre să se fi încrucişat sunt astronomice.

			– Dar se zvoneşte că a fost găsit în Texas, zise Lady Cassandra. Asta creşte cu siguranță şansele de a-l fi cunoscut, din moment ce ai trăit acolo o vreme.

			– Texas este un stat mare, cel mai mare din națiune, îi spuse Lauren. Aşa că mă îndoiesc că are vreo importanță locul unde l-au găsit pentru şansa de a ne fi întâlnit. Şi, aşa cum ați spus, nu am trăit acolo decât pentru o perioadă scurtă de timp.

			Cum discuția se referea la șanse, ea se întrebă dacă nu cumva făcuseră pariu dacă îl cunoştea sau nu pe nou-descoperitul conte. Se părea că oamenii aceia pariau pe orice. Sezonul trecut, majoritatea pariurilor se centraseră pe cine avea ducele de Kimburton să ceară de soție: pe Lady Blythe ori pe domnişoara Lauren Fairfield. Până la încheierea sezonului, acesta o alesese pe Lauren, ceea ce se dovedi, până la urmă, să fie o alegere nefericită din partea lui.

			Atunci când fusese pusă față în față cu realitatea de a rămâne pen­tru totdeauna în Anglia, Lauren fusese incapabilă să accepte pro­punerea lui, făcută din tot sufletul. Fiind un gentleman, acesta acceptase refuzul cu grație, dar se zvonea că nu plănuia să vină în Londra pentru următorul sezon. Mândria şi toate cele. Lauren regreta amarnic că îl rănise, că îl făcuse de râs, pentru că, din toți gentlemenii englezi pe care îi întâlnise, el fusese cel mai aproape de a-i câştiga inima.

			De fapt, Lauren era surprinsă că Lady Blythe, după ce eşuase în încer­carea de a câştiga favorurile lui Kimburton, găsise potrivit să îi facă o vizită în după-amiaza aceea. Desigur, posibilitatea de a afla ceva în plus despre noul conte era, aparent, o încurajare destul de puter­nică pentru ca Lady Blythe să îi ierte rivalei sale aproape orice. Asta, precum şi faptul că Lauren nu avea să fie, cu siguranță, o com­petiție serioasă pentru ea în următorul sezon. Refuzând oferta duce­lui, Lauren ştia că era puțin probabil ca oricare alt bărbat să îi facă favoarea de a-i da atenție şi, deşi recunoştea că aveau să îi lipsească flirturile, aştepta cu nerăbdare libertatea de a se ocupa cu mai multă seriozitate de celelalte îndeletniciri pe care le avea.

			– Şi oricum, au trecut aproape zece ani de când nu mai trăiesc în Texas. Dacă ne-am fi întâlnit, mă îndoiesc că mi-aş aminti, cu atât mai mult cu cât cel mai probabil nu se prezenta drept Sachse.

			– Presupun că nu, cu siguranță. Aparent, nu avea nici cea mai mică idee că avea un titlu ori că îl aştepta ceva aici, zise Lady Cassandra.

			– Îți imaginezi cum ar fi ca mama ta să te abandoneze tocmai în America, din toate locurile? întrebă Lady Blythe. Să te lase acolo, pur şi simplu, printre păgâni?

			Rosti păgâni ca și cum s-ar fi referit la un desert delicios, acoperit cu ciocolată, iar suspiciunile lui Lauren începură să fie confirmate: acele doamne nu erau nici pe departe atât de scârbite pe cât pretindeau de nobilul crescut în America. De fapt, aşa cum observase mai devreme, în ochi le dansa entuziasmul şi anticiparea la simpla menționare a lordului misterios.

			– Din câte am auzit, mama lui nu l-a abandonat de fapt, zise Lady Cassandra. A lăsat educația lui pe mâna unei familii cu relații din New York şi am citit că New Yorkul este foarte modern.

			– Indiferent de reputație, nu este Londra, şi deci nu prea este un mediu potrivit pentru creşterea unui viitor lord. Şi apoi, detectivul nu l-a găsit în New York, aşa că cine ştie ce fel de influențe nelalocul lor a întâlnit în cale. Nu mă pot împiedica să nu mă întreb la ce s-a gândit mama contelui atunci când l-a lăsat în străinătate.

			– Cred că spera să îşi apere fiul, zise încet Lady Anne înainte să se înfioare. Richard l-a cunoscut pe bătrânul conte de Sachse şi nu putea să îl sufere.

			Richard era fratele ei, care era cu mulți ani mai în vârstă. Ducele de Weddington. Un bărbat pe care Lauren îl văzuse la un singur bal. Aparent, nu prea suporta nici balurile. Prestigiul lui însă garanta ca sora sa să fie acceptată de toată lumea, în ciuda faptului că era foarte tânără, făcându-şi debutul nu de mult.

			– Dar America? sublinie Lady Blythe. Cu siguranță că ea ar fi putut găsi un loc mai aproape de casă, unde el ar fi putut să învețe să aprecieze tot ceea ce avea să moştenească.

			– Dacă a putut sau nu este irelevant, zise Lady Anne. Contează faptul că nu a făcut-o. Nu avem de unde să ştim cu exactitate ce a gân­dit ea; putem doar să ştim ce a făcut.

			– Crezi că este o creatură nesuferită, ca tatăl său? întrebă Lady Blythe.

			– Am auzit că nu seamănă deloc cu tatăl lui, declară Lady Priscilla.

			Cea mai apropiată şi mai dragă prietenă a lui Lady Anne, rar văzute una fără cealaltă, ea era autoritatea supremă în toate lucrurile, cuvintele ei fiind întotdeauna luate ca venind din Biblie mai degrabă decât bârfă.

			– L-a văzut vreodată cineva în carne şi oase? întrebă Lady Blythe.

			Doamnele se priviră una pe alta ca şi cum s-ar fi întrebat care dintre ele furase o privire prin ferestre, din nou încântate de posibilitatea ca una dintre ele să fi făcut un lucru interzis. Purtarea era atât de strict ținută sub control şi, deşi Lauren ajunsese să se acomodeze cu asta, existau momente în care dorea să evadeze din restricțiile sociale.

			– Se prea poate ca eu să îl fi văzut, se oferi într-un final Lady Priscilla, obrajii înroşindu-i-se odată confesiunea făcută.

			Toate doamnele, cu excepția lui Lauren, îşi ținură respirația şi se mutară cu un centimetru mai aproape de Lady Priscilla, ca şi cum ar fi putut să îl zărească pe lunecosul conte oglindit încă în ochii ei expresivi.

			– Unde? întrebă Lady Blythe.

			– Spune tot, o grăbi Lady Cassandra.

			– Da, repede, înainte să mor din cauza nerăbdării.

			– Chiar nu am prea multe de spus. S-a întâmplat să îl spionez ieri dimineață, în Hyde Park. Călărea cel mai frumos cal negru.

			– Cine dă doi bani pe calul lui? Ce-i cu el? întrebă Lady Cassandra. Era chipeş?

			– Nu prea am putut să îmi dau seama. Nu purta decât negru. Pelerină neagră, pălărie neagră. Ba chiar o pălărie cu boruri foarte largi, aşa că nu am putut să îi descifrez trăsăturile. Am impresia că era îmbrăcat cum am auzit să fie descrişi cowboy-i. Şi lucrul cel mai interesant… Se aplecă în față, atrăgându-le pe doamne mai aproape, şi îşi coborî vocea până la o şoaptă conspirativă: În timp ce călărea, vântul i-a umflat haina şi sunt sigură că am văzut un pistol prins pe pulpă!

			– Nu! exclamă Lady Blythe.

			– Da!

			– Cât de fascinant!

			„Cât de ridicol“, gândi Lauren. Să îi dea înainte despre noul-venit când erau lorzi din abundență. Interesul lor față de el pornea doar de la faptul că era nou, netestat încă. Se aflase şi ea cândva în poziția aceea. Nu îl invidia pentru ceea ce urma să sufere în timp ce întreaga Londră avea să îl cerceteze cu un ochi critic. Fără îndoială, aveau să i se găsească lipsuri. La urma urmei, nu fusese crescut cum trebuia pentru rolul pe care toată lumea se aştepta ca el să îl joace în societatea lor.

			– Eşti familiară cu cowboy-i, nu-i aşa, Lauren? întrebă Lady Blythe.

			Lauren simți un junghi neaşteptat în inimă, căci întrebarea descuie amintiri pe care le alungase cu mult înainte. Fu surprinsă că după toți anii aceia, amintirile puteau fi încă atât de puternice şi să îi trezească un dor atât de intens.

			– Da, admise în cele din urmă. Am cunoscut cowboy-i, dar au trecut mulți ani de atunci şi eram o fată tânără, aşa că amintirile mele ar putea fi alterate de tinerețea şi de lipsa mea de experiență. Mama îmi aminteşte în mod constant de faptul că tindem să ne amintim de unele lucruri ca fiind cu mult mai plăcute decât erau în realitate.

			Atenționările neîncetate ale mamei sale veneau de obicei în urma unuia dintre anunțurile frecvente ale lui Lauren că ar dori să se întoarcă în Texas.

			– Spune-ne ce îți aminteşti, îi ceru Lady Cassandra.

			Lauren îşi aminti de un zâmbet leneş care îi făcuse inima să o ia la goană, de nişte ochi căprui care îi amintiseră de un cățeluş care fusese alungat de prea multe ori şi de aceea se temea să mai aibă încredere. Îşi aminti de o ținută sfidătoare şi de o expresie provocatoare pe un chip care ar fi trebuit să arate mai tânăr decât părea. Îşi aminti de un păr negru ca cărbunele, lung şi neîngrijit, care avea mereu nevoie să fie tuns. De mâini murdare şi de haine uzate, prăfuite, de un trup înalt şi slab care era agil şi surprinzător de puternic.

			– Haide, o îndemnă Lady Blythe. Nu ne mai chinui aşa. Spune-ne cum arată un cowboy.

			Lauren cedă doar pentru că se gândi că aceea era cea mai rapidă cale de a-şi curăța salonul de prezența lor. Simțea începutul unei dureri de cap şi tânjea să se întindă înainte să trebuiască să se pregătească pentru cină.

			– Este respectuos, zise ea.

			Deşi al ei nu fusese întotdeauna.

			– Îşi scoate pălăria în fața doamnelor.

			Deşi al ei nu o făcuse niciodată.

			– Este tăcut.

			Al ei nu fusese de obicei.

			– Pentru a traversa o stradă, orice stradă, ar călări mai degrabă pe calul său decât să meargă.

			Ori ar fi făcut-o, dacă ar fi deținut un cal.

			– Zâmbeşte uşor şi se înfurie greu.

			Deşi zâmbetele lui apăruseră întotdeauna cu greutate, colțurile gurii lui ridicându-se cu încetinire de parcă le-ar fi plăcut călătoria la fel de mult cât le plăcea să ajungă la destinație.

			– Adoră femeile.

			Mai ales al ei. Toate femeile, tinere şi bătrâne, frumoase şi şterse. Nu făcuse niciodată discriminări.

			Lăsă să îi scape un râs timid.

			– Cel puțin asta este ceea ce îmi amintesc despre un cowboy.

			Despre cowboy-ul ei.

			– Vai, îmi place mult partea cu adorarea femeilor, zise Lady Blythe. Mi se pare că gentlemenii noştri au tendința de a ne desconsidera. Chiar şi atunci când fac ceea ce trebuie, o fac pentru că asta se aşteaptă de la ei, nu neapărat pentru că doresc să facă efortul. Pe un bărbat nu îl interesează cu adevărat decât ca femeia să fie capabilă să îi dea rapid un moştenitor şi o rezervă. Înfricoşător de lipsit de romantism.

			– Pe de altă parte, cowboy-i nu sunt chiar atât de rafinați ca gentlemenii de aici, admise Lauren. Cadourile lor tind să fie bucăți de fundă pentru păr ori flori furate în trecere din grădina cuiva, ori rânduri din poezii cumplite.

			– Dar dacă aceste cadouri vin din inimă… se auzi glasul nostalgic al lui Lady Anne.

			– Ei bine, îndrăznesc să spun că acest cowboy nu va fura flori, exclamă Lady Blythe. După cum spuneam, se zvoneşte că este foarte înstărit. Chiar şi fără moştenire, se presupune că este de invidiat.

			– Invidiat? repetă Lauren. Invidiat pentru că a atins succesul muncind din greu? Invidiat pentru că trebuie ca acum să lase în urmă tot ceea ce cunoaşte şi să trăiască într-o țară care este cu mult diferită de cea care îi este familiară?

			– Nu suntem chiar atât de diferiți, zise Lady Blythe. Şi apoi, ceea ce este de invidiat este averea lui.

			– Pe care a câştigat-o.

			– Şi pe care foarte norocoasa lui soție va avea plăcerea să o cheltuie.

			– Mai devreme credeai că va avea dificultăți în a-şi găsi o soție, îi reaminti Lauren.

			Lady Blythe zâmbi ca şi cum ar fi fost dintr-odată superioară.

			– Nu se ştie niciodată. Când un bărbat are destule monede în buzunar şi pe deasupra şi un titlu, o afacere bună care ar părea dez­agreabilă poate fi trecută cu vederea.

			– Deşi nu se poate nega, aşa cum ne-a amintit domnişoara Fair­field, că şi-a câştigat banii. Teribil de nefericită treaba asta, spuse Lady Cassandra.

			– Dar i-a câştigat înainte să afle că este conte, zise Lady Blythe, aşa că este, cu siguranță, o faptă scuzabilă.

			Lauren se trezi că simte o empatie incredibilă pentru acel bărbat care, fără îndoială, urma să fie împovărat cu o viață nouă, ciudată, aşa cum fusese şi ea. Poate că avea să îl caute şi să îl sfătuiască să se întoarcă în Texas cât de repede posibil, înainte de a fi format şi mo­delat într-un aristocrat, amestecându-se cu toată lumea, fără să mai fie propriul său stăpân cu gândurile, opiniile şi visurile lui.

			El îi auzi glasul – surprins să constate că putu să o recunoască după atâția ani. Se schimbase puțin, nu putea să nege. Devenise mai delicată, cu un timbru mai blând care putea fermeca un bărbat înainte ca el să îşi dea seama că era captivat de-a binelea.

			Aşa se simțea Thomas Warner. Captivat.

			Şi al naibii de sigur nu dorea să fie.

			Nu erau multe lucruri în viață care să îl îngrozească pe Tom, dar se temu de acea întâlnire din momentul în care îi dăduse prin cap că, mai devreme ori mai târziu, avea să se întâmple. O amânase cât putuse de mult şi acum, că era pe cale să aibă loc, era sfâşiat între dorința ca aceasta să se fi întâmplat mai devreme şi să nu vină vreodată.

			În timp ce majordomul – țâfnos din cauză că Tom nu avea o carte de vizită corespunzătoare – merse să îl anunțe pe contele de Ravenleigh că Tom venise în vizită, Tom rămase în holul de la intrare, aşteptând. Dar nu o făcu răbdător. Fiind obişnuit să dea ordinele şi să fie ascultat fără crâcnire, nu era obişnuit să aştepte pe nimeni.

			Auzi apoi vocile, vorbind aproape prea repede pentru a putea fi înțelese… apoi vocea ei. Pierduse mare parte din tărăgăneala care fusese cândva muzică pentru urechile lui, dar o putea încă auzi când rostea anumite cuvinte, ca o notă memorabilă ce se înălța dintr-o vioară. Aşa că se trezi ascultând cu atenție vocea familiară.

			Se apropie de ușă, se sprijini de tocul uşii şi pur şi simplu… le spionă. O adunare de femei care erau atât de atente la vizita lor încât nici măcar nu îl observară. Îşi aminti de momente din viața lui, când tânjise după prezența unei femei atât de tare, încât crezuse că avea să moară de dor. Nu doar de atingerea ei şi de mirosul ei, de moli­ciunea ei, de confortul pe care ea îl putea oferi.

			Ştia că era greşit să stea acolo, ştia că ar fi trebuit să îşi facă prezența cunoscută, dar nu era sigur ce urma să se întâmple odată ce Lauren avea să îl vadă.

			Îşi amintea măcar de el?

			Când el nu fusese nicicând în stare să o uite?

			
				
					 Cavaler (knight în limba engleză) – titlu nobiliar, dar şi militar din Evul Me­diu (n.tr.)

				
			

		

	
		
			Capitolul 2

			[image: ]

			Cu 10 ani mai înainte

			– Am văzut ce-ai făcut.

			Stând cu spinarea sprijinită de peretele din spatele prăvăliei, Tom Warner miji ochii de sub pălăria ponosită şi prăfuită către fătuca din fața lui, care stătea cu picioarele depărtate şi pumnii înfipți pe şoldurile aproape inexistente. Cu siguranță era frumuşică, cu ochi de culoarea albăstrelelor primăvara şi păr de nuanța lunii pline ce îl privea de sus în timp ce dormea.

			– Aşa, şi?

			– Ai furat biscuiții aceia.

			Tom îşi vârî în gură ultima pradă, mestecă şi înghiți, dorindu-şi să fi avut nişte lapte care să îl ajute să i se ducă pe gât.

			– Care biscuiți?

			Ea căscă gura şi începu să clipească din ochii aceia înfiorător de albaştri ai ei.

			– Deci eşti şi mincinos?

			– De ce îți pasă? Nu-i magazinul tău.

			– Dar este greşit să furi şi să minți.

			Dumnezeu să-l ferească de moralişti!

			– E furat doar dacă iei ceva când ai bani să plăteşti. Şi apoi, îmi era foame.

			Ea se încruntă.

			– Nu ai nici un ban?

			– Am o monedă – avea două, de fapt –, dar o păstrez pentru urgențe.

			– Foamea este o urgență.

			– Nu, nu-i.

			Se împinse şi se ridică. Era considerabil mai înalt decât ea, aşa că fu nevoită să îşi dea capul pe spate ca să se uite în ochii lui. Îi plăcu felul în care ea continuă să îl privească.

			– Mi-a fost de multe ori foame. Ceva se iveşte de fiecare dată.

			– Adică furi mereu câte ceva.

			– Adică Domnul are grijă de mine.

			– Eşti predicator?

			– Drace, nu!

			Ea icni, iar ochii i se măriră şi mai mult.

			– Nu ar trebui să înjuri.

			Drace nu era chiar o înjurătură, nu? Folosise cuvinte mult mai rele la viața lui. „Ar fi amuzant să folosesc unul acum, să văd cum îşi iese şi mai rău din sărite.“

			– Pai, la naiba, zise el, făcându-i plăcere expresia îngrozită de pe chipul ei. Ce îi mai rămâne unui bărbat dacă nu poate nici să fure, să mintă ori să înjure?

			– Tu nu eşti bărbat, spuse ea indignată.

			– Destul de-aproape. Am aproape 16 ani.

			Băgă mâna în buzunarul cămăşii, scoase o bucată de hârtie şi un săculeț de tutun şi îşi răsuci alene o țigară. Şi-o îndesă între buze. În timp ce ea îl privi cu gura căscată, dădu un bobârnac cu degetul mare unui băț de chibrit, lucru care îl făcu să ia foc. Duse flacăra la țigară şi inhală adânc. Fumatul îi uşura întotdeauna foamea. Desigur, să fure cele necesare nu era la fel de uşor ca furtul unor biscuiți, dar uneori, bărbații aveau nevoie de o provocare.

			– Nu ar trebui să fumezi în prezența unei doamne fără să ceri permisiunea, zise ea, cu un ton mustrător în cuvinte, care l-ar fi făcut să facă stânga-mprejur şi să plece, dacă nu ar fi fost atât de plăcută la vedere.

			Nu era încântat să fie mâncat de viu, nu vedea nici un sens să tolereze asta.

			Suflând fumul şi privind prin el cu ochii mijiți, cercetă cu o privire exagerată zona.

			– Nu văd nici o doamnă pe-aici.

			– Eu sunt o doamnă.

			– Eşti doar un copil.

			– Ba nu. Sunt o doamnă tânără, aproape de tot crescută.

			– Ia să văd.

			Ea clipi rapid, iar nasul nu îi mai era îndreptat către cer.

			– Ce vrei să spui?

			– Adică lasă-mă să îți desfac corsajul. Să văd dacă ai crescut aproape de tot.

			Ea clipi din nou, ridică din umeri şi îşi împinse pieptul către el, cu o provocare în ochi care îl uimi.

			– Bine.

			Sfinte Dumnezeule din ceruri! Ea avea de gând să îl lase. Îşi aruncă țigara pe jos şi o strivi cu vârful cizmei lui ponosite. Gura i se uscase atât de tare, încât parcă ar fi mestecat tutunul în loc să îl inhaleze. Îşi şterse pe pantaloni palmele dintr-odată umede, apoi întinse mâinile către corsajul ei, jenat de faptul că mâinile îi tremurau atât de rău încât abia putea să îşi mişte degetele. Dar era hotărât să nu se oprească, pentru că dorea cu disperare să vadă ceea ce devenise din ce în ce mai nerăbdător să vadă în ultimele câteva luni. Pieptul unei femei. Ei bine, al unei fete în cazul de față, dar un piept era un piept. La naiba, dacă ar fi ştiut că era aşa de uşor să scoată o fată din hainele ei, ar fi cerut uneia cu mult timp înainte.

			– Lauren Fairfield, ce Dumnezeu se petrece aici?

			Întrebarea pusă atât de acru aproape că îi făcu pielea să o ia la goană fără el. Odată ce îşi recăpătă iute respirația, îşi dădu seama că mama ei – femeia semăna prea mult cu ea ca să nu fie mama ei – trebuie să se fi apropiat pe după colț, fără ca el să observe, iar el nu era decât la un nasture distanță de a vedea paradisul. Simțul de supraviețuire se activă, dar, înainte ca el să apuce să se ferească şi să țâşnească departe, mama ei îi zbură pălăria în praf, îl prinse de ureche, ciupindu-l tare, ceea ce îl aduse iute cu picioarele pe pământ.

			– Au!

			– Ați fumat aici, în spate? întrebă mama ei.

			– Nu, doamnă. Doar el. Nu m-a întrebat mai înainte. Şi înjură.

			Fata îşi încheie explicațiile, îşi coborî privirea, iar lui Tom îi veni să o sărute pentru că îşi ținuse gura cu privire la cele mai rele fărădelegi ale lui. Cum buzele ei erau strâns închise, el avea o şansă de a nu merge la închisoare. Nu se arestau oamenii pentru că fumau ori înjurau. Dar dacă ea avea să dea în vileag că el mai şi furase…

			– Dacă tatăl tău ar fi fost încă în viață, l-ar fi bătut pe băiatul ăsta până l-ar fi lăsat lat pentru că şi-a permis astfel de libertăți în ceea ce te priveşte, dar, cum nu mai este, rămâne în sarcina mea să mă ocup de asta, zise mama ei, apucând brațul fiicei sale şi trăgând şi mai tare de urechea lui Tom.

			Poate că închisoarea ar fi fost totuşi de preferat. Le urmă din cauză că femeia nu îi lăsă de ales, dacă voia să îşi păstreze urechea, iar el era foarte ataşat de aceasta. Se potrivea foarte bine cu cea de pe cealaltă parte a capului lui.

			Dădură colțul clădirii, cu mama ei târându-i pe alee, după ea. Ocoliră şi cel de-al doilea colț.

			– Domnule şerif!

			Ah, la dracu’, putea să aibă mai mult ghinion de-atât? Şeriful se sprijinea de fațada prăvăliei, cu fruntea apăsată de lemn.

			– Abia a trecut de prânz şi eşti deja beat, îl certă mama ei.

			Bărbatul îşi răsuci uşor capul şi se holbă la ei. Tom nu văzuse niciodată ochi albaştri atât de deschişi la culoare.

			– Te-am văzut ieşind din saloon, continuă mama ei. Nu ştiu de ce oamenii din oraşul ăsta au crezut că e potrivit să te numească şerif, nici de ce apelez la un afemeiat pentru problema asta. Bănuiesc că e din cauză că nu am de ales.

			Fără să dea drumul urechii lui Tom, reuşi cumva să îl arunce către şerif.

			– Au! Au! Au! strigă Tom, tresărind.

			Fir-ar, femeia putea ciupi.

			– Vreau să fie închis pentru noaptea asta.

			Tom încercă să vadă partea bună a lucrurilor. Cel puțin urma să capete o masă caldă şi un pat.

			Şeriful vorbi în cele din urmă:

			– Scuzele mele, doamnă – bărbatul vorbea al naibii de caraghios, încât Tom aproape că izbucni în râs, dar decise că, ținând seama de locul în care se afla, era mai bine pentru el să tacă –, dar nu pot…

			– Ba sigur că poți şi ar fi bine să o faci. Ia-l!

			Şeriful îşi înfăşură mâna în jurul brațului lui Ton şi îl trase de lângă femeie.

			– Ce infracțiune a comis?

			– Deschidea nasturii corsajului lui Lauren a mea, încercând să… profite de inocența ei. Ea nu are decât 14 ani.

			Paisprezece? Pe toți dracii! Chiar era doar un copil. Tom crezuse că era mai aproape de vârsta lui, o numise copil doar ca să o enerveze.

			Şeriful dădu scurt din cap.

			– Mă voi ocupa degrabă de problema asta.

			– Aşa să faci, altfel jur că voii pune consiliul orăşenesc să te dea afară.

			Femeia se îndepărtă târându-şi picioarele, trăgând-o pe fiica ei după ea. Fătuca aruncă o privire peste umăr, care îi spunea parcă lui Tom că şi ei îi părea rău la fel de rău ca şi lui pentru felul în care se despărțeau.

			– Cine era scorpia aia? întrebă şeriful.

			Luându-se după vocea pedantă a bărbatului, foarte delicată şi ele­gantă, Tom se gândi că acesta nu era de prin părțile locului. Părea a fi un filfizon. Tom fu destul de sigur că ar fi putut să îl întreacă. Şi nu era prea sigur ce era o scorpie, dar, bazându-se pe felul în care întrebase bărbatul şi în care mama lui Lauren îl certase, Tom se gândi că acesta nu-i făcea complimente.

			– Văduva Fairfield, răspunse Tom, gândindu-se că acela era sin­gurul nume care i se potrivea din moment ce soțul ei era mort iar fata era Lauren Fairfield.

			– Câți ani ai, băiete? întrebă şeriful.

			Tom îşi înclină sfidător bărbia.

			– Cincisprezece, şi nu mi-e frică de închisoare.

			– Nu te voi băga la închisoare pentru că ai fost curios, dar aşteaptă să faci 16 ani înainte dă desfaci alte corsaje. Asigură-te că femeia este mai în vârstă ori prietenoasă şi dornică să îți ia bani ca să îți satisfaci curiozitatea naturală. Şeriful îi dădu drumul. Hai, acum cară-te!

			Lui Tom nu trebui să i se spună de două ori. Alergă pe după colț, de-a lungul aleii şi pe după un alt colț, oprindu-se în spatele prăvăliei. Îşi înşfăcă pălăria, o îndesă pe cap şi ridică cu grijă ce mai rămăsese din țigara lui. Urma să o termine în seara aceea, când stomacul avea să înceapă să îi chiorăie. Doar dacă nu avea să găsească altceva de mâncare. Se întrebă ce aruncaseră în spatele cârciumii.

			*

			– Văd că furi în continuare.

			Tom îşi termină biscuitul înainte să își ridice privirea din locul lui preferat din spatele prăvăliei. Iat-o din nou. Lauren Fairfield. Îmbrăcată în albastru, cu un rând de nasturi în față care urcau până aproape de bărbie. Cu siguranță că aproape o sufocau.

			– M-am apucat şi de băut, zise el, rânjind.

			Îi plăcea felul în care ochii ei deveneau atât de largi şi de rotunzi de fiecare dată când el o şoca.

			– Deci văd că, pe deasupra, încă mai minți.

			– Nu mint. Săptămâna trecută am găsit în spatele cârciumii o sticlă pe jumătate goală. Am dat-o gata.

			– Ce gust a avut? întrebă ea, vizibil curioasă.

			„De urină“, dar nu îi spuse asta pentru că ea ar fi putut să îl întrebe de unde ştia el ce gust avea urina şi, cu siguranță, nu dorea să dezvăluie partea aceea tristă din viața lui. Aşa că se mulțumi cu:

			– Am gustat mai bune.

			– În prezența unei doamne trebuie să îți scoți pălăria şi să te ridici în picioare.

			– Da’ văd că tare îți mai pasă de maniere.

			– Tuturor le pasă.

			– Mie nu.

			– Cum aşa?

			– Nu văd nici un avantaj în ceea ce le priveşte.

			– Să nu ai fundul tăbăcit este un avantaj.

			– Cine o să-mi tăbăcească mie fundul?

			– Părinții tăi.

			– Sunt morți.

			Din toate lucrurile pe care i le spusese, acesta păru să o şocheze cel mai tare.

			– Eşti orfan?

			El ridică din umeri.

			– Unde locuieşti?

			El ridică din nou din umeri.

			– De aceea furi?

			– Da’ multe întrebări mai pui! Se uită la ea cu ochii mijiți. Ce ştii despre şeriful acela?

			– Că mama nu îl place. Nici pe prietenii lui.

			– Vorbeşte caraghios.

			– E din Anglia. El şi prietenii lui s-au mutat aici imediat dup război, ca să ajute la strânsul bumbacului, din cauză că mulți bărbați au fost ucişi.

			Anglia. Nu cunoştea pe nimeni din Anglia. Era sigur de asta. Totuşi, felul în care vorbea bărbatul îi stârnea nişte amintiri foarte îndepărtate. Nu putea să şi-l scoată din cap, dar, pe de altă parte, părea să nu poată să şi-o scoată din cap nici pe Lauren. O luase cu el în somn, pe ea şi acel nasture nedesfăcut.

			– De ce îți pasă de el? întrebă ea.

			– Nu îmi pasă. Sunt doar curios. Îmi aminteşte de ceva. Nu pot să spun exact de ce anume.

			– Îmi pare rău că mama te-a băgat în bucluc cu el.

			Cu degetul mare, îşi ridică pălăria de pe frunte.

			– Mi-a dat drumul de îndată ce mama ta a dispărut. Până la urmă nu a trebuit să petrec noaptea în închisoare.

			Ea zâmbi.

			– Mă bucur.

			Dumnezeu să aibă milă! Inima i se lovi dureros de coaste. Când zâmbea, devenea de-a dreptul superbă.

			– Tot 14 ani ai?

			Ea râse uşurel şi reuşi cumva să îl lase fără respirație în acelaşi timp.

			– Sigur că da, prostuțule. De ce întrebi?

			– Pentru că este ziua mea şi voiam să îmi cumpăr un cadou.

			Ochii şi zâmbetul ei deveniră şi mai strălucitoare.

			– Ce ai de gând să cumperi?

			– Un corsaj deschis.

			Ea se încruntă, îşi îngustă ochii şi îşi încreți buzele.

			– Credeam că nu ai nici un ban.

			– Ți-am spus că am puțini.

			– Credeam că îi păstrezi pentru urgențe.

			Felul în care îi bubuia inima…

			– Este o urgență.

			– Mama a fost cu adevărat supărată…

			– Asta din cauză că nu ştiam că trebuie să plătesc. Se ridică în picioare, îşi scoase pălăria şi scoase din buzunar moneda. Şeriful a zis că pot să o fac dacă plătesc.

			– De ce eşti aşa de hotărât să îmi desfaci nasturii corsajului?

			– Pentru că nu am văzut niciodată un piept şi i-am auzit pe băieți vorbind despre ce privelişte plăcută este.

			Pe chipul ei apăru o expresie încăpățânată, aşa că el îşi deschise degetele ca să îi arate că de data aceea era dispus să plătească.

			– Ce băieți? întrebă ea.

			– Cei din trenul cu orfani.

			– Ai călătorit cu trenul de orfani?

			El dădu din cap că da.

			– Tocmai din New York. Nu până aici, bineînțeles. Am venit pe jos până aici, căci nu prea mi-a plăcut familia care m-a luat.

			– Cum aşa?

			– Pur şi simplu. Vrei banul sau nu? întrebă el nerăbdător.

			Nu dorea să se gândească la tot ceea ce se întâmplase după ce ai lui muriseră. Dorea ca amintirea celei de a 16-a aniversări să fie una plăcută, la care să se gândească şi când avea să împlinească o sută de ani.

			Ea se strâmbă, şi el se gândi că lucrul acesta ar fi trebuit să o facă să arate urât, dar nu era aşa. Îl făcu doar să îşi dorească să o mai ne­că­jească un pic, să o facă să mai rămână un pic.

			– Tot ceea ce doreşti este să îmi desfaci corsajul?

			El încuviință din cap, şi gura i se uscă dintr-odată atât de tare încât nu crezu că ar fi fost în stare să vorbească dacă ar fi trebuit să o facă.

			– Nu poți să pui mâna pe nimic, îi spuse ea.

			– Nu o voi face, reuşi el să spună cu un nod în gâtlej, care creştea odată cu anticiparea. Voi privi doar.

			– Bănuiesc că nu e nimic rău dacă doar priveşti.

			– Absolut deloc.

			Ea întinse mâna. El lăsă moneda să cadă în palma ei, dorind ca a lui să nu îi fi părut dintr-odată atât de murdară. După ce îşi puse deoparte pălăria, îşi şterse mâinile pe pantaloni şi le blestemă că începură să tremure din nou. Urî să se gândească la cât de tare i-ar fi tremurat dacă ar fi apucat să atingă mai mult decât nişte nasturi. Nu că avea să atingă mai mult decât îi permisese ea. O fi el un hoț, un mincinos, unul care înjură şi – cel mai recent – un bețiv, dar nu era un ticălos. Ei, poate că era un pic. Desfacerea nasturilor ajungea până aproape de linia pe care nu avea să o treacă. Un bărbat trebuia să aibă nişte principii.

			Susținându-i privirea, ea îşi ridică bărbia. El înghiți în sec, dorind ca ea să nu fi avut atât de mulți afurisiți de nasturi. Păru să îi ia o veşnicie să îl scoată pe primul din gaura minusculă. Se desfăcu doar ca să îi scoată la iveală o infimă părticică din gâtul ei. El încetă să mai respire. Îşi mută degetele la următorul nasture.

			– Lauren Fairfield!

			Înainte să poată face o mişcare ca să scape, urechea îi fu prinsă într-o strânsoare dureroasă, şi dansă pe vârfuri, încercând să pună capăt agoniei. Cum putea o femeie să provoace atât chin cu o ciupitură?

			Înainte să poată să îşi adune forțele ca să protesteze, ea îl târa prin clădire.

			– Şerif Montgomery!

			Aruncând o privire cu coada ochiului, din cauză că femeia nu îi îngăduia să se întoarcă, Tom îl zări pe şerif, stând lângă oficiul telegrafic. Îl grăbi pe Tom de-a latul străzii prăfuite.

			– Doamnă…

			– O făcea din nou. Deschidea nasturi corsajului lui Lauren a mea.

			Şeriful se uită urât la el.

			– Ți-am spus…

			– Astăzi am împlinit 16 ani, se grăbi el să răspundă, şi ați zis că pot să mă uit dacă ea doreşte să-mi ia banii. I-am dat 25 de cenți.

			– I-ai spus că poate desface nasturii corsajului fiicei mele dacă o plăteşte?

			– Nu chiar. A înțeles greşit ceea ce i-am spus, încercă să explice şeriful.

			– Ticălos bun de nimic! strigă ea, în timp ce îl aruncă pe Tom înspre şerif. Îl vreau la închisoare şi pe tine, alături de el. Merg la consiliul orăşenesc.

			Tom o privi îndepărtându-se nervoasă, cu o indignare justificată în fiecare pas hotărât. Lauren se uita peste umăr la el, cu o îngrijorare în expresie, care îi strânse pieptul. Trecuse mult timp de când cineva îşi făcuse griji pentru el.

			– Cum te cheamă, băiete? întrebă şeriful.

			– Tommy.

			Prefera Tom, dar aflase că oamenii se apropiau mai mult de el atunci când folosea o versiune a numelui său care îl făcea să pară mai tânăr, mai inocent. Ar fi protejat un Tommy. Pe un Tom l-ar fi aruncat în închisoare.

			– Unde Dumnezeu îți sunt părinții?

			– Au murit.

			Şeriful oftă din greu.

			– Vino cu mine.

			La naiba! Şiretlicul lui nu îl dezamăgise niciodată până atunci. Îşi ridică bărbia sfidător. În ultimul timp ieşise din multe belele jucând la cacealma.

			– Nu mi-e frică de închisoare.

			– Nu te duc la închisoare.

			Şeriful merse de-a lungul trotuarului, paşii răsunându-i pe scânduri. Tom recunoştea sunetul mâniei atunci când îl auzea. Poate chiar dăduse de belea. Se gândi să fugă, dar era al naibii de obosit să tot fugă. Şi, dacă fugea, putea să nu o mai vadă niciodată pe fata cu ochi albaştri.

			Şeriful împinse uşa cârciumii.

			– O să mințiți şi o să le ziceți că sunt destul de mare ca să beau? întrebă Tom, plin de speranță.

			Şeriful îi aruncă o privire de oțel. Bărbatul nu era chiar atât de elegant cu crezuse Tom. De obicei, se pricepea foarte bine să citească oamenii, dar acela îl deruta.

			Tom ridică obraznic din umeri.

			– Bănuiesc că nu o să faceți asta.

			– Wyndhaven, zise un bărbat care se îndreptă alene spre ei, sprijinindu-se cu putere pe un baston. Tom îl recunoscu ca fiind proprie­tarul cârciumii. Vorbea în acelaşi fel caraghios ca şeriful. Ce ai acolo?

			– Un băiat fără părinți şi cu prea mult timp liber. Ce pot să fac cu el?

			Proprietarul cârciumii îl cercetă pe Tom. Tom îşi încleştă maxilarul. Ura să fie cercetat, măsurat, judecat.

			– Ştii ceva despre vaci, băiete?

			– Ştiu tot, zise Tom cu încredere, sfidător.

			Ştia ce pățea un băiat care nu era găsit corespunzător. Primea o bătaie sănătoasă.

			– Nu ştii absolut nimic, mincinos mic, zise proprietarul cârciumii, dar vei şti înainte ca luna să ia sfârşit.

			– Ce-ai de gând să faci cu el? întrebă şeriful.

			– Să îl pun să muncească pentru Compania Texană a Văcăreselor.

			La căderea nopții, Tom avea o burtă plină, un aşternut de paie moale pe care să doarmă şi, pentru întâia oară după mult timp, speranța unei vieți mai bune.

			Zece ani mai târziu, avea să îi mulțumească bărbatului responsabil pentru asta. Fusese Ravenleigh – la vremea aceea vicontele Wyndhaven – cel care îi oferise o şansă în oraşul Fortune2. Aşa cum hotărâse soarta, nu fusese şeriful pe mâna căruia îl tot dădea mama lui Lauren –, ci fratele geamăn al bărbatului, care venise în vizită. Şi care, când părăsise Fortune, le luase cu el pe mama lui Lauren, pe Lauren şi pe surorile ei.
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